


WELCOME
Welcome to AAIFF Africa 1st edition!

I am personally honoured to be able to present the 23 films from 17 countries 
that make up AAIFF Africa 2024’s Official Selection. I am amazed about the 
quality of the films and the hidden talent that Africa has to show to the world.
We aim to cultivate an environment for filmmakers who strive to break free 
from the constraints of mainstream cinema and express their unique visions. 
We have a deep commitment to celebrating originality and innovation, and 
are dedicated to showcasing a diverse range of independent films, spanning 
various genres, styles, and themes. From thought-provoking documentaries 
to gripping narratives, the festival embraces the richness and complexity of 
independent cinema.

As always we will be having Q and A’s with the competing directors after 
every screening session as well as professional workshops on Friday, Saturday 
and Sunday mornings. Please come along!

As part of the ÉCU Film Festival Group we are very proud that ÉCU - The Euro-
pean Independent Film Festival is celebrating its 20th anniversary on 2025 and 
excited about our upcoming festivals, the 5th edition of The All Asian Indepen-
dent Film Festival (AAIFF Asia) and the 1st edition of The All Americas’ Indepen-
dent Film Festival (AAIFF Americas’) which will take place in August 2025.

I have to say a huge thank you to all of the ECU staff, the AAIFF Africa volun-
teers, corralled by the never-say-no-to-hard-work Rodrigo Estrada, as well as 
the submission judges and of course our incredible Jury members.

Buckle up, munch quietly on your popcorn and slurp gently on your drink 
because you are in for a great indie ride!

Scott Hilier, Prèsident
ÉCU - Le Festival Europèen du Film Indèpendant



Bienvenue à la première édition de l’AAIFF Africa !

Je suis personnellement honoré de pouvoir présenter les 23 films de 17 pays 
qui composent la sélection officielle du AAIFF Africa 2024. Je suis surpris de la 
qualité des films et le talent caché que l’Afrique a à montrer au monde.
Nous visons à cultiver un environnement pour les cinéastes qui s’efforcent de 
s’affranchir des contraintes du cinéma grand public et d’exprimer leurs visions 
uniques. Nous sommes profondément déterminés à célébrer l’originalité et 
l’innovation, et nous sommes dévoués à présenter une gamme diversifiée 
de films indépendants, couvrant divers genres, styles et thèmes. Des docu-
mentaires inspirants aux récits saisissants, le festival embrasse la richesse et la 
complexité du cinéma indépendant.

Comme toujours, nous avons des séances de questions-réponses avec les 
réalisateurs en compétition après chaque séance de projection, ainsi que des 
ateliers professionnels les vendredi, samedi et dimanche matin. N’hésitez pas à 
venir !

En tant que membre du groupe ÉCU Film Festival, nous sommes très fiers 
qu’ÉCU - The European Independent Film Festival célèbre son 20e anniversaire 
en 2025 et nous sommes enthousiastes à l’idée de nos prochains festivals, la 
5e édition du All Asian Independent Film Festival (AAIFF Asia) et la 1re édition 
du All Americas’ Independent Film Festival (AAIFF Americas’), qui auront lieu en 
août 2025.

Je dois dire un grand merci à toute l’équipe de l’ECU et aux bénévoles du AAIFF 
Africa, encadrés par Rodrigo Estrada, qui n’a jamais dit non à un travail acharné, 
ainsi qu’aux juges des soumission et, bien sûr, à nos incroyables membres du 
jury.

Attachez-vous, mangez tranquillement sur votre popcorn et buvez doucement 
votre boisson, car vous allez vivre un grand moment de cinéma indépendant !

Scott Hilier, Prèsident
ÉCU - Le Festival Europèen du Film Indèpendant
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DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

ANIMATED FILM

Melon Street
“Amidst the hustle and bustle of the city called 
Lagos, the battle of self identity and self worth 
determines the fate of two lagosians”.

Adeoye Adetunji 
Nigeria
0:06:26

« Au milieu de l’agitation de la ville appelée 
Lagos, la bataille pour l’identité et l’estime de 
soi détermine le sort de deux Lagosiens ».

Between Paya And Koulou
The ambiguous and captivating adventures 
of two brothers, bound by friendship and 
separated by their differences.

Les aventures ambiguës et captivantes de 
deux frères, liés par l’amitié et séparés par 
leurs différences.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Dramane Minta
Senegal | Sénégal
0:15:00

FILM D’ANIMATION



The Great Clash

When an honest man’s love is put to the test: there 
will be no turning back. Because even the hardest 
man has a soft spot that you dare not play with! 
Trek with our brave heroes from the dry plains of 
the Karoo, to the highest peaks of the majestic 
Drakensberg. Experience the passion and danger of 
all encompassing love. A love that can change even 
the most hard-boiled man. Watch in shock as the 
fury of jealousy makes foes of friends and friends of 
foes. With dangers around every twist and turn of 
their journey, will the indomitable spirit of the South 
African survive? Find out in: The Great Clash.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Johann Vermaak
South Africa

 0:15:39

Quand l’amour d’un honnête homme est mis à 
l’épreuve : il n’y a pas de retour en arrière possible. 
Car même l’homme le plus dur a un point faible 
avec lequel il ne faut pas jouer ! Accompagnez 
nos courageux héros depuis les plaines arides du 
Karoo jusqu’aux plus hauts sommets du majestueux 
Drakensberg. Faites l’expérience de la passion et du 
danger d’un amour total. Un amour qui peut changer 
même l’homme le plus endurci. Observez avec 
stupeur la fureur de la jalousie qui fait des amis des 
ennemis et des amis des ennemis. Avec des dangers à 
chaque tournant de leur voyage, l’esprit indomptable 
du Sud-Africain survivra-t-il ? Découvrez-le dans : The 
Grand Clash. 



Mama

MUSIC VIDEO
CLIP VIDEO

Music video for artist Liz Ikamba

Clip vidéo de l’artiste Liz Ikamba

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Jeremy Stewart
the Democratic Republic of the Congo, United Kingdom |
République démocratique du Congo , Royaume-Uni
0:03:33



Musketeers - Danko

The music video for “Danko” by Musketeers, 
featuring Azmo Nawe, is a vibrant and energetic 
celebration of dance and culture. It showcases 
various dance sequences, highlighting the synergy 
between traditional and modern African dance 
styles. The visuals are colorful and lively, with 
a strong focus on community and the joy of 
movement, perfectly complementing the upbeat 
and infectious rhythm of the song. The video 
captures the essence of South African music and 
dance culture, creating an engaging and dynamic 
visual experience.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Kyle White
South Africa | 

Afrique du Sud
0:03:35

Le clip de « Danko » des Musketeers, avec Azmo 
Nawe, est une célébration vibrante et énergique 
de la danse et de la culture. Il présente diverses 
séquences de danse, mettant en évidence la 
synergie entre les styles de danse africains 
traditionnels et modernes. Les images sont colorées 
et vivantes, et mettent l’accent sur la communauté 
et la joie du mouvement, complétant parfaitement 
le rythme entraînant et contagieux de la chanson. 
La vidéo capture l’essence de la musique et de 
la culture de la danse sud-africaine, créant une 
expérience visuelle dynamique et engageante.



DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

DRAMATIC
FEATURE

LONG MÉTRAGE 
DRAMATIQUE

Mami Wata

The harmony of a village is threatened by 
external elements, and two sisters must 
fight to save their own and restore the 
glory of the goddess-siren Mami Wata.

C. J. ‘Fiery’ Obasi
Nigeria
1:47:20

L’harmonie d’un village est menacée par 
des éléments externes, deux sœurs doivent 
se battre pour sauver les leurs et rétablir la 
gloire de la déesse-sirène Mami Wata.



No Judgement

The story follows Anna, an ambitious young lawyer 
with a passion for justice, who dreams of her first 
case. But her employer has no intention of making it 
easy for her. She doesn`t hesitate to turn in her friend 
Dominique, accused of murder, and defend him, 
only to be confronted with police blunders she never 
thought possible in her country.

L’histoire suit Anna, une jeune avocate 
ambitieuse et passionnée de justice, qui rêve 
de sa première affaire. Mais son employeur 
n’a pas l’intention de lui faciliter la tâche. Elle 
n’hésite pas à dénoncer et à défendre son ami 
Dominique, accusé de meurtre, mais se retrouve 
confrontée à des bavures policières qu’elle 
n’aurait jamais cru possibles dans son pays.

DIRECTOR | REAL
 

COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Gabi Ruben Ngounou,
De Nkenglack Vicky Patterson

Canada
2:00:00



Christine, 17 ans, s’est mariée à 15 ans, a perdu son 
premier enfant à 16 ans et est aujourd’hui enceinte 
de sept mois. Rose, 16 ans, allaite actuellement son 
premier enfant de cinq mois. Christine a abandonné 
l’école en deuxième secondaire et Rose à la fin de la 
sixième primaire, toutes deux en raison du manque 
de disponibilité financière de leur famille. Christine 
et Rose vivent dans une zone rurale très isolée de 
la forêt tropicale des hauts plateaux du Cameroun, 
gagnant leur vie grâce à la culture du cacao. Elles 
représentent des milliers de mères adolescentes 
au Cameroun. L’Afrique a le taux de grossesses 
adolescentes le plus élevé au monde, un facteur 
qui affecte la santé, l’éducation et le potentiel de 
revenus de millions de filles africaines.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Paolo Patruno
Cameroon | Cameroun
0:13:29

DOCUMENTARY
DOCUMENTAIRE

Christine, 17-years-old, got married when she 
was 15, lost her first child when she was 16,
and she is now seven months pregnant. Rose, 
16-years-old, is currently breastfeeding first child 
child and she is now seven months pregnant. 
Christine dropped out of school in secondary two 
and Rose dropped out at the end of primary six, 
both due to a lack of financial availability from 
their families. Christine and Rose live in a very 
remote and rural area in the tropical highland 
forest in Cameroon, making their living through 
farming cocoa. They represent thousands of 
teenage mothers in Cameroon. Africa has the 
world’s highest rate of adolescent pregnancy, 
a factor that affects the health, education, and 
earning potential of millions of African girls.

Girls: Women Too Early



Dans le township sud-africain de Khayelitsha, une 
jeune boxeuse affronte le spectre de la violence 
sexiste en se plongeant dans le monde de la boxe, 
en quête d’autonomisation et de courage face 
à une peur omniprésente. S’entraînant dans un 
gymnase local connu pour encourager les jeunes 
talents, elle se lance dans un voyage transformateur 
de découverte de soi et de résilience. Grâce à la 
sueur, à la détermination et à la solidarité de ses 
camarades boxeurs, elle apparaît comme une 
lueur d’espoir et d’inspiration, incarnant l’esprit 
inébranlable de triomphe sur l’adversité.

In the South Africa township of Khayelitsha, 
a young female boxer confronts the spectre 
of gender-based violence by immersing 
herself in the world of boxing, seeking 
empowerment and courage in the face 
of pervasive fear. Training at a local gym 
known for nurturing young talent, she 
embarks on a transformative journey of 
self-discovery and resilience. Through 
sweat, determination, and the solidarity of 
her fellow boxers, she emerges as a beacon 
of hope and inspiration, embodying the 
unwavering spirit of triumph over adversity.

Beyond The Ring

DIRECTOR | REAL
 
COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Mari Geldenhuys,
Malcolm Rainers
South Africa | 
Afrique du Sud
0:29:23

George

‘George’ is an intimate portrait of George 
Wyndham, Sierra Leone’s most famous 
Paralympian. This is the story about one man’s 
struggle to avoid homelessness that has wider
implications for billions of others living in 
marginal communities worldwide. Will George
succeed in finding a new home? Or will he, like 
millions of others, be left behind?



DIRECTOR | REAL
 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Charles Browne-Cole,
Tom Young
United Kingdom
1:08:05

« George » est un portrait intime de George 
Wyndham, le paralympien le plus célèbre 
de Sierra Leone. C’est l’histoire de la lutte 
d’un homme pour éviter le sans-abrisme, 
qui a des implications plus larges pour des 
milliards d’autres personnes vivant dans 
des communautés marginales à travers le 
monde. George réussira-t-il à trouver une 
nouvelle maison ? Ou sera-t-il, comme des 
millions d’autres, laissé pour compte ?

Manu, un escargot géant Obô, endémique 
des îles de São Tomé et Príncipe, lutte pour 
sa survie contre l’intrus Kwame, un escargot 
terrestre géant d’Afrique de l’Ouest.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Katya Aragão
São Tomé and Príncipe | 
Sao Tomé-et-Principe
0:08:00

Manu, an Obô Giant Snail, endemic from São Tomé 
and Príncipe islands is fighting for survival against the 
intruder Kwame, a West African Giant Land Snail.

The Battle Of The Giants



DRAMATIC 
SHORT

COURT MÉTRAGE 
DRAMATIQUE

Enfant, la petite Alya est la seule survivante 
d’une tragique traversée de la Méditerranée, 
de l’Afrique à l’Europe. Plusieurs années plus 
tard, en tant qu’astronaute d’une importante 
mission lunaire, Alya perd la communication 
avec sa base. Elle est confrontée à son 
traumatisme passé, et maintenant Mångata - « 
le chemin de la lune », qui lui a déjà sauvé la 
vie une fois, va l’aider à nouveau.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Maja Costa
Germany |
Allemagne
0:15:38

As a child, little Alya is the only survivor of a tragic 
Mediterranean crossing from Africa to Europe. 
Many years later, as an astronaut of an important 
lunar mission, Alya loses communication with her 
base. She is confronted with her past trauma, and 
now Mångata - “the road to the moon”, which 
already saved her life once, will help her again.

Mångata



COURT MÉTRAGE 
DRAMATIQUE

Maja Costa
Germany |
Allemagne
0:15:38

Conversations From The 
Past: Sara Forbes Bonetta 
And Efunroye Tinubu

This film imagines a conversation between two 
prominent women from Nigeria’s past, following 
the British bombardment of the Lagos colony. 
They are Efunroye Tinubu, a wealthy merchant, 
aristocrat and slave trader and Sara Forbes 
Bonetta, the Nigerian born god-daughter to 
Queen Victoria of England and a former slave.

Ce film imagine une conversation entre deux 
femmes marquantes du passé du Nigeria, à la 
suite du bombardement britannique de la colonie 
de Lagos. Il s’agit d’Efunroye Tinubu, un riche 
marchand, aristocrate et marchand d’esclaves, 
et de Sara Forbes Bonetta, filleule nigériane de la 
reine Victoria d’Angleterre et ancienne esclave.DIRECTOR | REAL

 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Adesola 
Aduragbemi Oni
Nigeria
0:13:53

In A Futuristic Rwanda where technology allows 
time travel, (Once Upon a Murderer) follows Frank’s 
journey into a time travel agency. Fascinated 
by the chance to witness historical events, he 
discovers a dark secret package of traveling back 
to commit murder without changing history. As 
he grapples with the moral implications, Frank 
becomes caught entangled in a web of ethical and 
moral dilemmas, facing the unstoppable horror of 
nightmares that profoundly affect his life.

Once Upon A Murder

Dans A Futuristic Rwanda où la technologie 
permet de voyager dans le temps, (Once Upon



a Murderer) suit le voyage de Frank dans une 
agence de voyage dans le temps. Fasciné 
par la possibilité d’être témoin d’événements 
historiques, il découvre un sombre secret 
consistant à voyager pour commettre un meurtre 
sans changer l’histoire. Alors qu’il se débat 
avec les implications morales, Frank se retrouve 
empêtré dans un réseau de dilemmes éthiques 
et moraux, confronté à l’horreur imparable de 
cauchemars qui affectent profondément sa vie.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Tumushimishe Yves
Rwanda
0:13:00

Black Ibis
Zwarte Ibis (Black Ibis) is a short poetic film portraying 
a young Black woman’s quest for intimacy in a world 
where the boundaries between the individual and 
the collective, the political and the personal, the past 
and the present, become ever blurrier. The short film 
is an afro-surrealistic reverie, poetically re-imagining 
our contemporary conceptions of relationships with 
the self and with imagined communities through a 
questioning of historically and culturally imposed 
views on Black people’s intimate lives in the diaspora.

Zwarte Ibis (Black Ibis) est un court métrage 
poétique qui met en scène la quête d’intimité 
d’une jeune femme noire dans un monde où 
les frontières entre l’individuel et le collectif, 
le politique et le personnel, le passé et le 
présent, deviennent de plus en plus floues. Le 
court métrage est une rêverie afro-surréaliste, 
réimaginant poétiquement nos conceptions 
contemporaines des relations avec soi et avec 
les communautés imaginées à travers un 
questionnement sur les visions historiquement 
et culturellement imposées sur la vie intime des 
Noirs dans la diaspora.DIRECTOR | REAL 

COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Emma-Lee Amponsah
Netherlands |
Pays-Bas
0:18:20



Thief
“Thief” follows the gripping story of Oliver, a reformed 
ex-thief facing the dire reality of his critically ill son, 
Richie. Struggling with escalating medical bills, Oliver is 
approached by Edward, a wealthy benefactor with an 
unconventional proposal – a high-stakes heist targeting 
Donna, a mysterious figure with a hidden fortune. As the 
narrative unfolds, tension escalates not only from the 
pursuit of stolen riches but also from Oliver’s internal 
conflict, torn between the desperation to save his son 
and the moral implications of his actions.

“Thief” suit l’histoire captivante d’Oliver, un ancien 
voleur réformé confronté à la terrible réalité de son 
fils Richie, gravement malade. Aux prises avec des 
factures médicales croissantes, Oliver est approché 
par Edward, un riche bienfaiteur avec une proposition 
non conventionnelle : un braquage aux enjeux élevés 
ciblant Donna, une figure mystérieuse avec une 
fortune cachée. Au fur et à mesure que le récit se 
déroule, la tension monte non seulement à cause de la 
poursuite des richesses volées, mais aussi à cause du 
conflit interne d’Oliver, déchiré entre le désespoir de 
sauver son fils et les implications morales de ses actes.

DIRECTOR | REAL 

COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Andrew Odera Omolo,
Gregory Kiwo Maole
Kenya
0:28:42

Angie’s Love
A new mother catches up with friends 
while her baby and husband sleep.

Une nouvelle maman retrouve des amis 
pendant que son bébé et son mari dorment.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Bayo Lambo
Nigeria
0:14:59



In Between (2023)

In Between is an experimental short documentary 
telling the story of an young actress and poetess 
from Bulgarian/Nigerian heritage, exploring her 
experiences in both countries, using her own 
poetry as a narrative tool. The film explores 
themes such as multiple-identities, the question 
of belonging and in betweenness.

In Between est un court documentaire 
expérimental racontant l’histoire d’une jeune 
actrice et poétesse d’origine bulgare/nigériane, 
explorant ses expériences dans les deux pays, en 
utilisant sa propre poésie comme outil narratif. 
Le film explore des thèmes tels que les identités 
multiples, la question de l’appartenance et 
l’entre-deux.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Violeta Valcheva
Bulgaria | Bulgarie
0:10:00

Music Is My Refuge
Through music, Mariama NIASS (Lady 
Nancy) was able to find the strength and 
joy of life while being a wife and mother.

Grâce à la musique, Mariama NIASS (Lady 
Nancy) a pu retrouver la force et la joie de 
vivre tout en étant épouse et mère.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Thierno Seydou Nourou SY
Senegal | Sénégal
0:29:00

EXPÉRIMENTAL 

EXPERIMENTAL



The Middleman’s Dilemma

Three inseparable college buddies, Rohit, Raj, and 
Hussein, see their bond strengthen with the arrival 
of Raj’s younger sister Anjali on campus. Their lives 
become a family unit, filled with happiness. However, 
their world shatters when Hussein faces a sudden 
financial crisis. While Rohit steps in to solve the 
immediate problem from the loan of Raj, tragedy 
strikes the same day as Hussein is found dead. Rohit 
must navigate the consequences with his creditor RAJ, 
leading on a journey of secrecy, unexpected alliances, 
and profound lessons in trust and friendship.

Trois copains d’université inséparables, Rohit, 
Raj et Hussein, voient leur lien se renforcer avec 
l’arrivée de la sœur cadette de Raj, Anjali, sur le 
campus. Leur vie devient une cellule familiale 
remplie de bonheur. Cependant, leur monde 
s’effondre lorsque Hussein est confronté à 
une soudaine crise financière. Alors que Rohit 
intervient pour résoudre le problème immédiat 
du prêt de Raj, la tragédie frappe le jour même 
où Hussein est retrouvé mort. Rohit doit gérer les 
conséquences avec son créancier RAJ, le menant 
dans un voyage de secret, d’alliances inattendues 
et de profondes leçons de confiance et d’amitié.

LE COIN 
DES ÉTUDIANTS

STUDENT’S 
CORNER

(RWANDAN STUDENT FILM) 
OUT OF COMPETITION

(FILM ÉTUDIANT RWANDAIS) 
HORS COMPÉTITION

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Bertin Twambaze Muhoza
Rwanda
0:21:51



D.A.D (Dawn After Darkness)
Anna, a 20 years old college student is seen studying late 
into the night. after receiving a good night message from 
her boyfriend, she goes to sleep, only to be plagued by 
a series of nightmares. In her dreams, she finds herself 
alone in a classroom at night, haunted by strange sounds 
and movements. She is chased by a black creature and 
encounters terrifying apparitions, including a transformed 
version of her boyfriend Alan. Despite her attempt to 
escape, she is continually pursued by these creatures. 
However, as dawn breaks, despite the terror of the night, 
she greets the new day ready to face her classes and 
whatever else may come her way.

Anna, une étudiante de 20 ans, étudie tard dans la 
nuit. après avoir reçu un message de bonne nuit 
de son petit ami, elle s’endort, pour être en proie 
à une série de cauchemars. Dans ses rêves, elle se 
retrouve seule dans une salle de classe la nuit, hantée 
par des sons et des mouvements étranges. Elle est 
poursuivie par une créature noire et rencontre des 
apparitions terrifiantes, dont une version transformée 
de son petit ami Alan. Malgré sa tentative de fuite, 
elle est continuellement poursuivie par ces créatures. 
Cependant, à l’aube, malgré la terreur de la nuit, elle 
accueille le nouveau jour, prête à affronter ses cours 
et tout ce qui pourrait lui arriver.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS
TIME | TEMPS

Methode Muhire
Rwanda
0:09:39



Cipher
Saint Cele, a typical high school senior in 2033, unknowingly 
receives a cutting-edge AI neural implant that allows him to 
hack any device, upload abilities to his brain, and improve 
his body. Now he must evade the ruthless cyber-security 
corporation N.E.C.S.A (Network Engineering and Cyber 
Security of Africa), who will stop at nothing to get their hands 
on the implant and survive the underground cyber-war that 
threatens to destroy society.

Saint Cele, un lycéen typique en 2033, reçoit sans le 
savoir un implant neuronal d’IA de pointe qui lui permet 
de pirater n’importe quel appareil, de télécharger des 
capacités dans son cerveau et d’améliorer son corps. 
Il doit maintenant échapper à l’impitoyable société de 
cybersécurité N.E.C.S.A (Network Engineering and Cyber ​​
Security of Africa), qui ne reculera devant rien pour 
mettre la main sur l’implant et survivre à la cyber-guerre 
souterraine qui menace de détruire la société.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Matthew Kenlea Oscroft
South Africa |
Afrique du Sud
0:11:57

Warm
A young couple is caught in their cycle of everyday 
life. Dolly is the homemaker and laborer of the 
relationship while Ngozi gets to be himself day in and 
out. Ngozi treats Dolly like a servant ready to receive 
instruction. This cycle is broken when Dolly decides to 
leave Ngozi to start a new life and finally gain freedom.

Un jeune couple est pris dans son cycle de vie 
quotidienne. Dolly est la femme au foyer et la 
travailleuse de la relation tandis que Ngozi reste lui-
même jour après jour. Ngozi traite Dolly comme une 
servante prête à recevoir des instructions. Ce cycle 
est rompu lorsque Dolly décide de quitter Ngozi pour 
commencer une nouvelle vie et enfin retrouver la liberté.

DIRECTOR | REAL 
COUNTRY | PAYS

TIME | TEMPS

Lindokuhle Mthimkhulu
South Africa |
Afrique du Sud
0:12:00

STUDENT FILM
FILM D’ÉTUDIANT

D.A.D (Dawn After Darkness)



AAIFF 
AFRICA
CREW

ÉQUIPE AAIFF 
AFRIQUE
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Andrea Hupková
Csaba Rugly
Carolina Barbosa
Shweta Kumari
Carolin Reitz
Laurin Wagner
Amber Pucan
Christine Palandjian
Kim Hoang Ngan Pham
Gaia Magnani
Sesili Kukhianidze
Natalie Robinson
Lizi Gorgodze
Mariam Sakhvadze
Krishi Patel
Elena Nocera
Seth Pollak
Sandra Aiseen
Ida Hänsel
Gabriel Evaristo
Ema Nemcovicova
Valeria Morterra
Eliya Weinstein
Julia Chmielewska
Léa Neves
Whitney Janivel
Joseph Ngendahimana
Leonard Iyamuremye
Carolina Barbosa
Nirupama Sathish Kumar 
 
 

Chiara Guarino
Nicole Trinkl
Maya Haidar
Doğan Berat Şahin
Rosario Alex Bavetta
Elpida Archontaki
Riya Sharma (remotely)
Haby Diagola
Klára Jungwirthová
Angelika Avetisyan
Soobin An
Chaeyoung Oh
Nicholas Daniel
Nebahat Doğan
Sonja Breitenstein
Michaela Kralova
Chunyi Jin
Inez Malhotra
Anne Ruche
Guilherme Rocha
Carla Saiz
David Correia
Zoe Dimitriadis
Linus Terbrack
Emilyanne Chew
Jean Marie Vianney  N.

Miguel Gómez
Mathieu Faisnel 
Daniel Moreno Siahaan 
Jimena Sandoval
Malgorzata Drela
Guste Novikaite
Mahira Mouhajir
Joanna Kolovea
Ismael López Arias
Isabelle Yu
Tanja Žanić
Muzafer Demireva
Yağmur Namlı
Mohammed Anees
Camelia Charef 
Laila Taouss
Sean Basquill
Emilya Clement
Jade Berthet
Lauren Benson
Kundai Mwareya 
Rubén Juan Carbonell
Merci Ndayishimiye
Calvin Angelo Isingizwe
Elena Nocera
Vanisha Keswani



FESTIVAL 
PARTNERS
PARTENAIRES

DU FESTIVAL




